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ДОБРАЯ ВСТРЕЧА 

[МОТИВ: “AULD LANG SYNE.”] 

   Перевод Е.Д. Фельдмана 

 
Забыть ли прежние бои 

 И не тревожить ран, 

Какими за труды свои 

 Отмечен ветеран? 

Приди ко мне, моя любовь, 

 Приди, моя весна, 

И пережить смогу я вновь 

 Былые времена! 

 

Здесь птичьи хоры кажут мощь 

 Повсюду, где вдвоем 

Мы мимо сел и мимо рощ 

 Так весело идем. 

И ярче светят при тебе 

 И солнце, и луна, 

И ворожат моей судьбе 

 Былые времена! 

 

Кому-то нравен высший свет. 

 Успех готовя свой, 

Готов бедняга о паркет 

 Стучаться головой. 

Я – твой король, а ты – ее 

 Величеству равна. 

Нас греет прежнее житье, 

 Былые времена! 

 

Гоняем зайца и лису, 

 Потом ко мне спешим. 

Вина любимой принесу, 

 Бокалы осушим. 

Затеял дождик дребедень, – 

 Ты вся мне отдана: 

Мы оживим в дождливый день 
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чество Роберта Бернса и Вальтера Скотта. 
 



 Былые времена! 

 

С тобою – крез, а если – без, 

 Я духом нищ и гол: 

Ты – порождение Небес, 

 Ты – Их прямой глагол! 

Когда, согласно Небесам, 

 Земной оставим груз, 

Благословит Всевышний сам 

 Дальнейший наш союз! 
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